ЖЮЛЬ  МАССНЕ
ГРИЗЕЛЬДА

Опера в трех актах с прологом
Либретто Aрмана Сильвестра и Эжена Морана 
по одноименной пьесе тех же авторов (1891 г.)
Первое представление 20 ноября 1901 г., Париж
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА: 
Le Marquis (Маркиз)                                                                                           
баритон
Griselidis, sa femme (Гризельда, его жена)                                                         
лирическое сопрано    
Loÿs, leur enfant (Лоис, их ребенок)                                                                    
разговорная роль
Alain, berger (Алан, пастух)                                                                                 
тенор                

Le Diable (Дьявол)                                                                                                
баритон или бас-баритон
Fiamina, la femme du diable (Фьямина, жена Дьявола)                                      
сопрано 
Le Prieur (Приор)                                                                                                  
баритон
Gondebaud, chasseur (Гондбо, охотник)                                                              
баритон или бас-баритон
Bertrade, la nourrice (Бертраде, кормилица)                                                       
сопрано                 

Hommes d’armes, Esprits, Voix de la nuit, Serviteurs, Voix célestes, etc.
(Воины, Духи, Голоса ночи, Слуги, Небесные голоса, и т.д.)

Действие происходит в XIV веке (средневековье), в Провансе.
	PROLOGUE
	ПРОЛОГ

	01. PRELUDE
	01. ПРЕЛЮДИЯ

	Scene 1. La lisière d'une forèt en Provence,
i la tombée du jour.
Alain seul. 
	Сцена 1. Опушка леса в Провансе,
наступает вечер. 

Алан один.

	02. ALAIN (regardant la campagne)                     
Ouvrez-vous sur mon front, portes du paradis!

Ouvrez-vous!  

(avec élan) 
Je vais revoir  
(avec âme) 
Griselidis!

Les grands cieux où descend le soir.

Les cieux tendus d’or et de soie,

Les grands ceux sont comme un miroir,                  
Ils reflètent toute ma joie.          

Ouvrez-vous sur mon front, portes du paradis!     

(avec élan)

Je vais revoir Griselidis!

(Il remonte un peu vers la forêt et reste en contemplation)
	02. АЛАН (глядя на равнину)
Откройтесь передо мной, двери рая!
Откройтесь!
(порывисто)
Я хочу снова увидеть 

(с чувством)
Гризельду!
Великие небеса, откуда спускается вечер.
Великие небеса, обтянутые золотом и шелком,
Великие небеса, как зеркало,
отражают всю мою радость.
Откройтесь передо мной, двери рая!

(порывисто)
Я хочу снова увидеть Гризельду!

(Он поворачивается к лесу и замирает в созерцании)

	Scene 2. (Le Prieur et Gondebaut paraissent 
du côté près et se parlent l’un a l’autre.)
	Сцена 2. (Приор и Гондбо входят 

с другой стороны, разговаривая между собой.)

	03. GONDEBAUT   

Prieur, de ces côtés…  
on l’aura vu peut- ètre?...

LE PRIEUR (apercevant Alain)

Un berger! 

GONDEBAUT

Il faut l’interroger.

(a Alain)

Berger,  n’as-tu pas vu le Marquis, notre maître,

Qui chassait dans ces bois?

ALAIN

Non.

GONDEBAUT

Tout le jour ses chiens ont donné de la voix.

(prêtant l’oreille)

Je ne les entends plus.

ALAIN

Mais il devra sans doute,     

Pour rentrer au chateau, passer par cette route.

GONDEBAUT  (au Prieur)

Attendons-le.

C’est grand malheur, je vous le dis,

Que notre maître, le Marquis,

N’ait pas encor pris femme.

LE PRIEUR                                                            
Aucune n’a charmé son âme.

ALAIN (a part, souriant)

Il n’a pas vu Griselidis.

GON0EBAUT, LE PRIEUR

(se rapprochant)

Griseldis!
	03. ГОНДБО
Приор, на этой стороне… 

увидим его, может быть?
ПРИОР  (заметив Алана)

Пастух!
ГОНДБО
Спросим его.
(к Алану)

Пастух, ты не видел Маркиза, нашего хозяина,
который охотится в этом лесу?

АЛАН

Нет.
ГОНДБО
Все время был слышен лай его собок.
(прислушивается)

Я не слышу ничего больше.

АЛАН
Но он должен будет, без сомнения, 

возвращаться по этой дороге.
ГОНДБО  (Приору)
Подождем его.
Это, большое несчастье, я вам скажу,

что наш хозяин, Маркиз,

до сих пор не взял себе жены.

ПРИОР
Никто еще не пленил его душу.
АЛАН (в сторону, улыбаясь)
Он не видел Гризельду.
ГОНДБО, ПРИОР
(приближаясь)

Гризельду!

	04. ALAIN  (comme extasié)    

Voir Griselidis!

Voir Griselidis, c’est connaître,

Dans la grâce exquise d’un étre, 
Tout ce qui peut plaire et charmer:

Voir Griselidis, c’est l’aimer!..

	04. АЛАН (восторженно)

Увидеть Гризельду!
Увидеть Гризельду, это значит узнать

в грациозном очаровательном существе
все, что может нравиться и очаровывать:

увидеть Гризельду, это значит – полюбить ее!..
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